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Kyuma T. B. flnepnass opranusanusi acCOUMATHBHOIO IOJISI HOMMHALUMI COLMAJIBHOIO CTATyCa

YyeJIOBeKa (Ha MaTepuaJjie YKPAHHCKOI0, MOJIbCHKOI0 U HEMEIKOr0 sI3bIKOB).
AHHOTALIUSA

B cmamve NpoaHaIu3uUpOBaHbl HOMUHAYUU COYUAIbHO2O cmamyca 4ejloeeKkd no OQHHBIM C80D00HO20 accoyuamuerozo
aKcnepumenma. B pesyiemame obpabomku OanHbIX 3KCnepumeHma ObLI0 CHOPMUPOBAHO SAOPO ACCOUUAMUBHO20 NOJIA
HOMuHaL;uﬁ COYUAIbHO20 cmamyca 4ejl06eKd, eblOe/IeHbl MUNbl accouuauuﬁ U Hanpaejienusl acCoOyuupoeaHtusl.

Knroueevie cnoea: ce0600onuvill accouuamueﬂbzﬁ JKCnepumenm, accoyuamueHoe noje, munsvl accouuauuﬁ,
Hanpaejienusl accoyuupoeanus, HOMUHAYUU COYUATIbHO2O cmamycd 4elo6eKd.

Kuchma T. V. Nuclear organization of the associative field of human social status nominations (in
the Ukrainian, Polish and German languages).

Summary

The article considers human social status nominations according to the results of free association test.

The main goal of the article is to study the nuclear of the associative field of human social status nominations
according to the results of free association test with native speakers of the Ukrainian, Polish and German languages.

The object of the study is the associative field of human social status nominations; the subject is thenuclear
organization of the associative field of human social status nominations.

The research shows thatnuclear organization of the associative field of human social status nominations is reflected in
types of associations which are common in the Ukrainian, Polish and German languages: syntagmatic (attributive);
paradigmatic (categorial, hyperonymic, antonymic); thematic; reminiscence. The differences in the Polish and German
languages are: paradigmatic (hyponymic); personalia. Nuclear organization is also reflected in ways of associating which are
common in the Ukrainian, Polish and German languages (property status; clothes, accessories, attributes; dishes and drinks).

The further analysis may deal with studying the associative fields of human social status nominations that function
in fiction and mass media.

Key words: free association test, associative field, types of associations, ways of associating, human social status
nominations.
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MOTHUBALINHI BIIHOILIEHHS Y CUCTEMI HAPOJIHUX HOMIHALIN MIKPOITO.JISI
IMPOIACHUILIS B YKPATHCBKIN TA AHIJIIMCBKIA MOBAX

Y cmammi tioemocs npo aineoKyibmypHe CNpAMYBAHHA MOMUBAYIIHUX GIOHOWEHD Y CUCEMI HAPOOHUX HOMIHAYIU
nexcuko-cemanmuynoz2o mixponona ITPOITACHHUIIA & ykpaincokiti ma aueniticokini moeax. Aemop eeadicae, wo maxi
HOMIHayil Hatluacmiwe peanizyromes CeManmuky X60poou 3 XapaKxmepHow 03HAKOW RIOGUWEHHS meMnepamypu mind, a
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YVAGNEHHs NPO NPONACHUYIO, 3aIKCO8AHI 8 HAPOOHIL MOGI, € KYIbMYPHO 0emepMIHO8AHUMU MA NEPESANCHO NAKYHAPHUMIU.
Knrwuosi cnoea: momusayis, 1ine80Ky16mypHi 0COOIUB0CMI, 8HYMPIWHA (hopma, HOMIHAYIA, HAPOOHA MEOUYUHA.

B ocranHI JecATHIIITTS TOMITHO 3pOCTa€ yBara MOBO3HABIIIB JO JIIHIBOKYJIBTYPHOTO MapKyBaHHS
JICKCUKH, 3YMOBIIEHOTO TOCTIHHOIO CHCTEMaTH3aIli€l0 MOTHBAIiHUX (opm, pearmizamis sikoi MOB’s3aHa 3i
cneun@ikor0 MIKMOBHOI TakcOHOMIii 00pa3iB, NMpUTaMaHHUX Ti YW iHmIN KyaeTypi (€. bapT™miHchKuUi,
M. M. Makogcwkuii, C. M. TosncTas Ta iH.).

[Iponiec MoTuBauii MOBHHUX OJMHHIL MepeOyBaB y MOMiI 30py OaraThboX NPOBIIHUX JIHTBICTIB SIK B
VYkpaini, Ttak i1 3a kopmonoMm (FO. . AmpecsH, A.M. Apxanrenschka, O.l. bminoa, T.P. Kusk,
O. C. KyopsikoBa, B. K. [TaBen, b. O. Cepedpennikos, O. O. Tapanenko, B. M. Tenis, C. M. Toncras Ta inmi).
Sx cnymHO 3a3Ha4yaroTh JIOCHITHUKH, 3HAYCHHS MOTHBOBaHHX ciiB mpo3ope [10]. 3a O. C. KyOpsikosoro,
TUCTPUOYTHUBHOIO 03HAKOI0 HEMOTHBOBAHUX CIIIB € IXHE Oe3mocepeiHe BiJHOMICHHS 0 00’ €KTa, 3a JOMTOMOTOI0
1HIIUBITyaIbHOTO 3HAKY, TOJI IK MOTHBOBAHI CJIOBA CTOCYIOTHCS 00’ €KTa OImocepekoBaHo [6, c. 372].

OTtxe, MoTHBalist — 11e GpopManbHi # ceMaHTHYHI B3a€MOBIJTHOIICHHS MiX MOXiTHUM (MOTHBOBaHUM) i
TBipHUM (MOTHBATOPOM) CIIOBaMH.

OnHak, SIKIIO MOTHUBALlisl 3a0e3euye 3B’S130K MOTUBOBAHOT'O CIIOBA 3 00 €KTOM pealibHOCTI (pedepeHTom),
TO MOTHBOBAHICTH 3a0e3rnedye HOro BHYTPIIIHROCHCTEMHHH 3B’S30K, a0o0, sk 3ayBaxyBaB /. M. [lImennoB,
«IepuBalliiiny 3B’s3aHicTh» [11, c¢.196]. MoruBaiis mnepeaye HOMiHaIIi, PE3yJILTATOM OCTaHHLOI €
MOTHBOBAaHICTh. TakuM YWHOM, MOTHBOBAHICTh BBAYKAETHCS HACHIIKOM HOMIHATHBHOTO aKTYy, KU BUCBITIIIOE
3B’SI30K CTPYKTYpH MOTHBOBAHOI HOMiHaMii (MOTHBaTa) 3 ()YHKIISIMU B MOBI Ta BKa3y€ Ha XapakKTep 1 THII 3B’ 3Ky
3 Hero. TOMy MOTHBOBAHICTh XapakTepu3ye Oyab-IKy MOBHY OAMHHINO (KpiM (pa3eosioriuHoi), Ha BiAMiHY BiJ
MOTHBYBAHHSI, PO SIKE€ MO>KHAa TOBOPHUTH JIMILIE Y Pa3i BMOTUBOBAHOTO HaliMeHyBaHHA. OTKe, MOTUBALliSl BKa3ye
Ha II03aMOBHY O3HAKy O0’€KTa, BMOTHBOBAHICTh — Ha CHCTEMHI 3B’SI3KM MOTHBOBAHOTO HaliMEHYBaHH, a
BHYTpIIIHS (JopMa — Ha CITociO BiATBOPEHHS MO3aMOBHHX O3HAK Y CTPYKTYpi HafiMeryBanus [8, c. 60].

VY pycni BuiesrajaHoi NpoOJIeMaTHKH NPOIOHYEMO PO3IJITHYTH HapoJHI HOMiHawil yKpaiHChKOi Ta
AHTJIHCHKOT MOB, IOCTOCYIOThCS Mikpomosisi [IPOITACHUILIA.

AKTyaJIbHiCTh Takoi pO3BiIKH MOJIATAE B HEJOCIIDKEHOCTI MOTHBAIIHHKUX TPOIIECIB, AKi BILTUBAIOTH Ha
JIIHTBOKYJIBTYPHE KOJYBaHHsI HAPOIHUX MEINYHMX HOMIHAIIIN B YKpaiHCHKIil Ta aHIITIHCHKii MOBax.

O0’€KTOM JIOCITI/PKEHHST 00paHO IEPEBKHO JIEKCHYHI HOMIHAIlI, IO PENpPe3eHTYITh MIKPOIIOJe
[TPOITACHULIA y 3ragannx MoBax, AiOpaHi 3 iekcukorpagiunux Ta eTHorpadivyaux mrepen XIX cr.

MeTow cTaTTi € HaMmaraHHs TPOCTEKUTH MOTHBAILIWHI BiTHONIEHHS Yy HOMIHAISMX MiKpOIIOJs
[TPOITACHULIS, neranmizyBaTu 3HAY€HHs JIIHTBOKYJBTYPHOI'O CKJIaJHHUKAa Y CTOCYHKY MOTHBaropa o
MOTHBOBaHOTO CJIOBA.

3rajana MeTa 3yMOBJIOE 3aBAAaHHSl CTaTTi — 3°dcyBaTd crnenu@iky oOpa3HOro KOMITOHEHTa Yy
MOTHUBALiHIN CTPYKTYpi 0OpaHUX HOMiHAMLIH.

JemoniuHa nepcoHidikallisi XBOpoO € XapakTepHOIO PUCOI0 CIIOB’STHCHKOTO (ONBbKIOpY. B ykpaiHCBKHX
eTHOrpaiyHux 30ipKax XBOpOOW TaKOX IyXKE 4YacTO YSBIAIOTHCS Mi(OJIOTIYHMMH iCTOTaMH, NPUUOMY IS
iXHBOTO 300pakeHHs 0OMPAIOTHCS MEPEBAKHO KIHOUI 00pasu.

Tak, HanpUKIIAA, NPONACHUYS, TUXOMAHKA A00 JUXOPAOKA YSIBIAETHCS Y BUTJIAII ICTOTH KiHOYOT cTarTi [1,
C. 27]. 3rimHO 31 CXiJHOCIOB’STHCHKUMU BipyBaHHSAMH, JHMXOMaHKH — II€¢ JOHbKH Ipoma Ta mapuri Mopu. 3a
IHIIMMHU JIereHAaMH, 1ie JoHbkKu Kaina, Tomy 1 Tpycsathes, sk Kain. Y geskux BipyBanusx IlponacHuist — 1e
crapa 0aba, sika HBe Yy JIiCi; iHOZI Lle MOJIO/a, TapHa JiBUMHA, sIKa MOXKE TpaHC(HOPMYBATHCS B MOBITPI, 1 KOJIH
XTOCh TIPOKOBTHE T€ MOBITpA i3 Xero,0mpa3y crae xBopui [2, c. 145]. 3a iHIIOK JereH1010, MPONAcHUII
1mocTaja 3 1apiBHU, siKa BipyOasa rojoBy BIPHOTO CIYTH CBOrO OaThka Ta BHajia BOporaM. Y 1bOMY BipyBaHHI
CIIOCTEPITra€eThCsl SBUILE HAPOAHOTO MPUTATYBAHHS, IUIIXOM HAPOAHOI €TUMOJIOTII MOSCHIOIOTHCA AEsKi Ha3BU
muxomauku (Tpsacmsa, Tpsacyxa, Tpucasuyi, Tpsces, Tpacosuus, Tpacosuys). Ionosa exce Ha micyi 3aKisAnQ
yapisny «byoew mpscmucs 0o cyoy 6ixky!». Biomoodi éona mpsacemucsi i ar00eli noscim ceimi mpsce.
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VY 30ipKax YKpaiHCbKHUX CTapOXKUTHOCTEH Ta (POJILKIOPY JMXOMAHKU B PI3HHUX MICIIEBOCTIAX YKpaiHH Mayu
pi3Hi Ha3BU — [Iponacnuys, Jluxomanka, Jluxopaoxka, Tpacms, Tpacyxa, Tpucasuyi, Tpsaces, Tpacosuys, Tpsacosuys,
Temioxa, Timka, Hanacnuys, [voys, Hlinns, [llyxna, Xuous, Xinos, @ebpa, besbems, I'nimyxa, Kymaxa [1; 2].

VY 3aMOBJISIHHSX iMeHamMH TUxoMaHOK € Tpsicosuiist, Oraesuns, 3u00bs, [Tapambst, [Nappkymnia, Kpukyia,
UYepbkets, [Tyxmbs, Kenrbs, Apaxmbs, dpemirbs. Kinvxicme auxomanox y 3amoensannsax pizua: ix mooice 6ymu
7,11, 12, 70, 77. B. Munopaznosuyd y cBoili «HapoHili MeauinHi» IpOTNIOHy€eTaKy NpUMOBKY: Ha ceimi 77 piu,
77 cycmagis i 77 npekpacHux 0ieuyb-nuxopaoox, im’s € im ycim [7].

V pO3Biami B. JIoMaHHIIBKOTO PO HAPOIAHY MEIHUIIMHY PIBHEHCHKOTO MOBITY 3a()iKCOBAHO HA3BH MpACmis,
wyxas: Jlivamo pisicHumu OoMawHinu 3acodamu: 1n’iomb MOPKEY, CEAUEHUL COHAUHUK, KI1a0Vmb 6 00)8 CEsYeHy
MY, RIOKYPIOIOMb PIJICHUMU MPasami, 00IUEAIOMb X8OPO2O HENCOAHO XOIOOHOIO 600010, CIAPAIOUUCH U020
3nAKamu, wob npoenamu nponacHuyio. € maxuii cnocio: 8 siyi nPOKoOIoMs JIPKY, SUAUBAIOMb 3 HHO20 WO MAM
€: 3amicb moeo Kudaoms 77 3epen npoca, — 60 ycix nponacrhuys 77. Pano, 00 cxio conys, idymv 00 600u,
Kuoaioms myou suye i npUMOBIAIombs. «000pUuUdeHb 8am 8CiM, € eac 77, € 8am i CHIOGHHE 6CIM»; NOMIM, CRIUYYU,
He 03upaioyucy ymikaroms (c. Anmonomw). [lomocae maxoosic mpasa «neuyi-eimepy i «3inoéamvy [4, c. 108].

MorTwBartist BIaCHIX HOMiHAIIiil Ha TTO3HAYEHHS Pi3HIUX MPOMACHUIs B YKPATHCHKi MOBI IIepeBasKHO TIPO30pa,
SIK B YK€ 3rajJlafiil rpyti 3 KopereM mpsacm-: Tpscma, Tpacyxa, Tpucasuyi, Tpsces, Tpsacosuys, Tpacosuys.

Jlekcemu Temioxa, Timxa MOTHBYIOThCS 3a CEMAHTHUKOK OJIM3bKUX POJU4IB. Tak, 3a €TUMOJIOTIYHUM
CIIOBHHKOM YKpaTHCBKOT MOBHU mema «TiTKa; CTaplia CeCTpa», mMemKa «TiTKa; MANPis», memboxa «OrpsaHa
JBKa, XKIHKa», memioxa «Majsipisy, mems «TITKa», mumyxa «Majsipis», mima «TiTKa», Mmimka, mimyauux,
MIYYAHUK «CUH JKIHKWY, MIYYAHKA «I0YKa TITKW», MIOMKA «TiTKa», miomuanuii opam «3BEJCHUA OpaT»,
mimuun, — p. mems, memka, mema, Op. yeys, yemxa, ip. mema, 1. ciocia, ciotka, 4. cn. teta, Bi. ceta, . sota,
moJia0. teta «aBoropimHa cectpa», OOJr. M. CXB. mema «TiTKay, ClH. teta, mcn. teta, ciioBo 3 AMTAYOrO JICTIETY;
nop. JuT. teta «ritkay, tete «taton, tetis «rc.», Tp. memma, mama «6atpko» [5, c. 560].

Y cinoBuuky b.I'piHdeHka B UIIOCTpAaTUBHINA CTATTi JO JIEKCEMH 3HAXOAUMO 3JI0MOOaKaHHS,
KOMITOHEHTOM SIKMX JY’K€ Y4aCTO BUCTYIIAIM HOMIHAIIIl Ha TO3HaYeHHS XBopoou: Temioxa, -xu, dic. «/luxopadka,
febris. Hait ms 6epe 31a memioxa, maxu 6yoew kopomwoxay [3, c. 2587].

3a cBiguennsmu O. [loTeOHI, omHE 3 €BPEMICTUYHMX IMEH JIMXOMaHKA — Kyma. TaOyizaifis iMeHi
BiJIOYyBa€ThCS uepe3 HEOAKAHHS PO3CEPMTH M HAKIMKATH OCTAHHIO, Ha3BaBIIH 11 cripaBxkHE iM’s: «11{06 He
HAKJIMKaTH Ta HE PO3CEPIUTH JUXOMAHKY, HA3UBAIOTh 11 Ha MPOTUBAry CIPABXHBOMY IMEHI 00Opyxa, memka,
KyMa, Kymaxa, xomyxa, komoxa, xamaxa.«OcTaHHS Ha3Ba — Ha3Ba KPACHJIbHOI KOMAaxH, YEpBIs», — 3a3HAYAE
O. TTote6Hs1, MiIKPECTIOYN TPAJAULIHHICTh YSIBICHHS XBOPOOH Y BUTIISI Komaxw [9].

JlekcemMa wiyxas «OPOTACHHMIS, JIMXOMaHKay TMOTPAIUIiE B YKPAlHChKYy MOBY SIK EKCIPECHBHA
TpaHchopMalties 3aI03MYeHOTO 3 MoJIbChKOT MoBH Szuchta[5, c. 497].

Howminamii xunos «Tpscusn», XiOHs, XOHOs, XYHOs, XGUHOsl, XUOHS, XUHOImMuU «XUPITH» — a(eKTUBHE
YTBOPEHHS, OYEBHMIHO, HAa OCHOBI iiecioBa xumamu; 10 cydikca —uo - [5, c¢. 175], xeunos «upomacHwmIs,
JMXOMaHKa» — IaBHIN (OHETHYHUIT BapiaHT CIIOBA XUHOs «TPSICL, IpONIacHUID [5, ¢. 166].

BuyTpinHs dopMa JiekceMu ¢hebpa «IPOIIACHUIIS, JIMXOMaHKa» @uopa,ppubpa, xpuiibpa,gedpa
(XVIII ct.) koHIIENITYaIFHO BiTOOpaXkae XapaKTEpPHUI CUMIITOM IPOIACHUIII — CTaH IMiJBUIIEHOI TEMIIEPaTypH.
Jlekcema 3amo3udeHa uepe3 NobCbKy MoBy: 11. febra, frebra, frybra, cim. febrilita «migBumenns temnepatypu
moHaa 38%, 6oinr. ¢ebpuc «upomacHuip, xops. febra, cmu. febris — 3amosuuenns 3 maTMHCHKOT MOBH; JIaT.
febris copinnene 3 favilla «rapsunit mominy, foveo «rpiro, 3irpiato», nci. *degbtb, ykp. nvocoms. — ¢hpubpa
«IIPOTIACHUIISH — 3AIIO3WUEHHS 3 MTOIBCHKOI MoBH; 11. frybra moxomuts Bix mar. febris «rmxomankay [5, ¢. 130].

[ToxomKeHHS JIEKCEeMH wunisi «IPOMACHUIS HE TMOSICHIOETBCS, aje € BipPOTiIHICTh, 110 HOMiHAIlS
MOTHBYEThCS CIIOBOM wiun [5, c. 418].

Howminariist Yepvkems MOTUBYETBCS JICKCEMOKO uepkamu <JIasTUCS, 3rajylodd dopTa». Jlekcema
BBKAETHCSI 3aMTO3UYCHOIO 3 POCIHCHKOT MOBU: P. uepkamwvcs (yep(m) kamwvcsy) NOXIAHE Bif uepm (MH. uepmu),
CIIOPITHEHOTO 3 YKp. ¥opm, TIPO 3alO3UYCHHS 3 POCIMCHKOI MOBU CBiTUNTH (poHETHKA ClioBa (KOPEHEBE -€- B
POCIHCBKI# IIpH YKp. -0-), NOPIBHANMO p. uepm — uepmu TIpH YKp. wopm — yopmu [5, c. 306].
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Jlexcema [ Himyxa MOTHBY€TbCS CEMAHTHKOIO BOTHIO, 110, HMOBIpHO, ITOB’S3aHO i3 XapaKTEPHOIO IS
MPOTIACHUII O3HAKOK0 MIBWIICHHS TEMIepaTypd Tima. 3a €TUMOJIOTIYHHM CIIOBHHKOM YKPaiHCHKOL
MOBH,cHimiimu «IiApyM’STHIOBaTU B Tedi XJIi0», eHioumu, eHim «BOTOHb HA MPUIIUKY AJS MiIPyM’ SHIOBaHHS
xJmiba, pyM’siHEIb Ha XJ110ax, MOCa/DKEHNX Y TU», 3a2Him, 3aeHIimKa, NpueHim «3arHidyBaHH», cHeMmbs «TpicKa
JUISL PO3MATIOBaHHS Iedi», Op. 3aeHem «3arHiTKa, )KapiBHUK, BOTHHMILE MPH T€Yi, KyIu BUTPiOalOTh xap» [5,
c. 306].

Jlekcema [apvkywa TOXOOUTH Bl CIOBa 2apkaeumu «BUMOBISTH 33JHBOSI3UYHE p 3aMICTh
MEPEAHBOSI3UUHOTO», 2apKamu, 2apkaseyb «TOW, XTO TapKaBUTb», 2APKVH, 2apKyWd, 2apKoma «rapKaBiCTby,
eapkasuil; — Op. eaprasgiyv, capkasb, 1. harkawy— 3BykoHaciyBaJlbHE YTBOPEHHs, aHAJOTIYHE JI0 2apKamu
«TypKaTu, TOPOXTITI.

Snpom cemantraroro mikpomois [TIPOITACHUIIS B anrifickkiit MOBI BBaxkaeMo HoMiHartii fever, ague.
3rigao 3 OkchOpACHKMM CIIOBHMKOM aHTIMCHKOI MOBH,JIeKceMa fever mMae 4 JeKCHKO-CEMaHTHYHI BapiaHTH:
MEIUYHHMI CTaH, MPH SIKOMY JIIOJAWHA Mae miiBuIleHy Temnepatypy:He has a high fever. Aspirin should help
reduce the fever;xBopo6a, konu y marienTa crioctepiraethbcs BHCOKa Temmneparypa: She caught a fever on her
travels in Africa, and died, e gactunoro cioBocronyuennglandular fever, hay fever, rheumatic fever, scarlet
fever, yellow fever; fever (of something) cran nepsosoro 36ymxenns: He waited for her arrival in a fever of
impatience; BusB 3aIikaBIeHHs AKOIOCH mogicto: election fever; World Cup fever has gripped the country [15].

Jlekcema koimch Mana Takok cioBodopmy feaver, y crapoanrmiiicekiii fefor, fefer «mpomacuuis,
migBuIIeHa TemmnepaTypa Tina» 3 febris «mpomacHuus», noB’szane 3 to fovere«remno, jxap» Bif
npaingoeBporeicekoro kopers *dhegh-«ropitu» (cropigHeHa 3: rorchkuM 0ags, cTapoaHTITIHCHKUM dorcg
«JICHB», TI0YATKOBO <Kap», rpelbkuMe tephra«nomniny); Aesiki eTMMOJIOTH BBOKAIOTh MOXKIMBOIO PEAYILTIKAIIII0
KOPEHS, TIPEICTABICHOr0 y caHCKpuTi *bhur-«6ytu Hecrokiiinmnm». JlaTuHCchbKa nepimodopma Oyiia amantoBaHa
y Oimbirocti repmadchkux MoB (HiM. fieber, mBen. feber, nmar. feber), okpim rommammchkoi. AHMTIHCHKHI
npaBoMKC JekceMu copMmyBaBcs i BIUIMBOM crapodpanity3skoro fievre. V XVI cr. nekcema po3BHHYIIa
CBOIO CEMaHTHKy /O 3HA4YEeHHS «CTaH KPalHBOTO HEPBOBOTO 30Y/KCHHs». Y CTapOaHINIIHCHKIH HOMIiHAILis
HaOyBasia o3Hak gieciosa feferian [14].

Howminamist ague mae 1Ba JIEKCHKO-CEMAaHTHYHI BapiaHTH Ta BBAXKAEThCS HHHI JIEIIO 3aCTapiION:
1) nponacnuys 3 nocmiiinum nio8uweHHAM memMnepamypu miia ma 03Ho60M, 0COOIUBO CNPULUHEHA MATAPIEI0
2) nanao mpemminns. Jlekcema MoxoauTh 3i crapodpaniry3pkoi MoBu[12].

V cnoBHUKY aHIiHChKUX mianekTiB JIk. Paiita nekcema fever mepeBakHO pO3IIISAAAEThCS SIK Hama
xBopobu. Hampukitaa,y MapkoBaHiii mosuiiii 3 o3Hauenum aptukiem the fever: My poor gal is werry sadly; the
doctor say she ha' gat the faver [16, c. 345].

V mepeHOCHOMY 3Ha4eHHi, Oyay4d 4YacTHHOI JianekTHux kommosut fever-largiefever-largin, fever-
lurden, fever-lurgan, fever-lurk, nHabyBae 3nauenus HepoOCTBa, minomiis: You re good for nothing today, you 've
got the fever-lurden.; Still current. You have the fever-lurgan, you are too lazy to work.; «Now only preserved in
the following metrical saw: «Fever-lurk, two stomachs to eat. And never a one to work» [16, c. 345].

Howminaris ague B aHrIiicbKoMy JiaJIeKTHOMY MOBJICHHI OJIM3bKa 3a CBOIM Y>KUBaHHSIM JI0 Jiekcemu fever
TamMae OUIbII 3BYXKEHE 3aCTOCYBaHHS 1 MICTHTh BKa3iBKy Ha KOHKPETHI cuMnTOoMHU. Tak, ague «Hamyx abo
samayieHss Bix mpoctyam» : | was a terrible hand to mother all the time | was down with the titus-fever. Buciis
an ague in the face abo face ague BHKOPHCTOBYETHCS Ha MO3HAYCHHS HEBPAIril TPIH4acToro Hepaa,
MaTOJIOTIYHOTO CTaHy, SKHH XapaKTepU3yeThCsl PAaNTOBUM BUHHKHEHHSM CHIJIBHOTO IEKy4oro OoJIro.
IepeBakHo Oijb BHHMKAE Ha OAHINA CTOPOHI HIDKHBOI Ieiennabo Ha skikchk mori: An ague in the face is a
common consequence of facing a Norfolk north-easter, ne Norfolk north-easter — napoxna Ha3Ba mWITOPMOBOTO
BITpY. 3a HapoJHWUM SIBICHHAMH, BiJl 1€l XBOpoOM jgomomarana Masb 13 JUCTS Oy3WHH, SKa Tak 1
HasuBanacsiAgue-ointment [16, c.29]. llle omHe 3HaYeHHs JEKCEMH ague —<HAMyXaHHs oOmmuds». [Homi
HOMIHAIIIST BHKOPHUCTOBYETHCS TSI TTO3HAYEHHS MPOIACHUIT, 10 CIIPUINHSE 3alaJICHHS y POTOBIHM MTOPOKHIHI.
Ha3Ba moxoawTh Bil cepemHbONIATHHCHKOI JIekceMH acuta, ska Oyna 3amo3mdeHa depe3 cTapodpaHITy3bKy 3i
3HAUCHHSM «TOCTpa mpomnacHuis» [16, ¢. 29].
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Howminarrist fever takok € gacThHOIO 6araThOX KOMITO3MT Ha ITO3HAYEHHS PIi3HMX BHIIB XBOpOO 3
O3HaKaMH  mpomacHumb.  Tak,  barley-fever  «xBopoGa, 10  BHKIHKAE€THCA  3JIOBKMBAHHIM
CIIUPTHHUM»,MOTUBYEThCSI KOMIIOHEHTOM barley«suminb», sikuii € 000B’13KOBHM CKJIQTHUKOM JJIsi BUPOOJICHHS
crmpTHEX HamoiB: Though then in his sixty-first year ... this was the first time he ever had fallen a victim to the
barley-fever! [16, c. 166]. Cunonimiuna ocrauuii zHominariis barrel-fever (me barrel 6ouka): He died of the
barrel fever [16, c. 172]. Onna i3 HaiicTpamHinmx XBopoO (TH() KOHIENTYaIbHO BTUIIOETHCS Y MOBI Pi3HUMHU
cuHoHiIMiuHMMHK HoMiHarismu: black death, typhus, typhoid fever, black fever [16, c. 280]. Hassa black fever
(OykBaJIbHO — «4OpHA MPOIACHUIII») MOTHBYEThCSl cuHOHIMIYHUM psimoMm black death — typhoid fever — black
fever. Kommosura bowel-fever takok BHKOPHUCTOBYEThCS Ha MO3HadeHHS Ty, e bowel — «myrpomri,
KHIIKIBHUK», 3Bifcu bowel-hive —«3amanenns kumkiauka».lHogi y IoTnanmil Tak Ha3WBaIM MOPYIICHHS,
NOB’sI3aHi 13 3amajJeHHsM >KOBUHOro Mixypa y aiteii: Ane of the weans had the bowelhyves. Onna 3 HasB
nikapcbkoi pocauuu Alchemilla arvensis (ykp. Ilpusopomenv 3euuatinuii) bowel-hive-grass (inim HapomHi
nassu pocaunu the lady's mantle abo parsley piert) Bkasye na ii 3acrocysanus: In some parts the Alchemilla
arvensis, or field ladie's mantle, is called bowel hivegrass, because it is said to be an efficient remedy in the
bowel hive of children [16, c. 364]. 1lle oxna Ha3Ba Tudy — titus-fever: | was a terrible hand to mother all the
time | was down with the titus-fever [16, c.47]. Hominamis purpie-fever Takox BHKOPHCTOBYETHCS Ha
MO3HAa4YeHHS TU(Y Ta MOTHUBYETBCS AiAICKTHUM KOJIOPaTHBOM purpie «barpsiHuit komip»: He died of a purpie
feaver, within 12 or 24 days [16, c. 651].

JIluxoMaHKa, L0 CYNPOBODKYEThCS TAIOIMHALISIME, Ha3UBaeThcs Crying fever, Ha3Ba MOTHBYeThCs
KOMITOHEHTOM Cry «mutakatu»: Tarn was in a cryingfever [16, c.828]. Flecked-fever«pucumuuii tud»,
MOTHBY€EThCS KOMIIOHCHTOM, SIKHH BHPaKa€ CEMAaHTHKY CYMyTHbOTO cumiToma xBopoOwu, fleck «rmisma,
TpIilllMHA, Y iHIIE YIIKOKEeHHs mKipm»[ 16, c¢. 394]. Fluris fever — oxxa 3 HapoaHUX Ha3B CKapJIATHHH, BUSBOM
skoi e mouepBoHinHs mkipu (flourish uepBonitu) [16, c.427]. Howminaiiss mepexoauTh y Ha3By CTaHy
cynytuboro npomnacuutii flushy, flosh «cramis nponachui, ko ouHa Mae BUCOKY Temrepatypy»: |' t'flush
on it [16, c. 428]. Jlekcema rush «BucHII, BUCUTIAHHS HA IIKIPi» € MOTHBAIIHHOK OCHOBOIO III€ OJHIET HAPOIHOT
Ha3BH CKapJIATUHH, TaKOX YXKUBAETbCS Ha IMO3HAYCHHsS BUcUIHOTO THdY [16, c. 193]. OgHuM i3 sckpaBo
BUPQKEHUX CHMITOMIB CKapjaTHHU € Oinb y ropui. 3rajaHa O3HaKa BUSBHJIACA JIOMIHYIOUOKO JUIS TIOSIBU
HapojHoi Ha3Bu Sore-throat fever«ckapnaruna» [16, c. 621].

Onna 3 HapoaHUX Ha3B peBMaTH3My —heart-fever. Beakamocs, mo Tak 3BaHa «CepIieBa MPOMACHUIIT»
CYIPOBOJIKYETHCS OOJISIMHU Y cepili i Temiieparyporo: «Measuring for the heart fever», ‘a country charm. A tape
is passed round the chest.; In Don. women have what they call «heart-fever», or a sort of «all over-ness»[16,
c. 116]; heart-fever, wise women are able to cure it by measuring. They measure round the body over the heart
with a green string [16, c. 74]. CuHoHiMIYHOO OCTaHHi# € Ha3Ba Screwmatic-fever, ne screw «zaxpyuysamuy: I
had the screwmatic fever three times [16, c. 281].

O3HaKkol0 TPOMACHMII € MiJBUILIEHHS TEeMIEpaTypH Tijla, TOMy ©arato HOMiHAlliii MOTHBYIOTHCS
an’exTuBHAM KommoHenToMm hot: hot-chills«pomacuuiis 3 rapstukoBumM 03H060M»; hot-evil«mpomacuums»; hot-
flares«namaz, 1o cynpoBO/KY€EThCSI BUCOKOIO TeMIieparyporo»; hot-hive «sucun abo mamuit ¢pypynkymn»; hot-
ache, BiquyTTs TpeMTiHHA Ta OOJIIO TPH PanToBiil 3MiHI Temnepatypu [16, €. 242]. OxHa 3 Ha3B MPONACHHUII],
10 CynpoBO/uKyeThesi motoBuaiieHHsM, — lilly-low (dikcyerses y dopmax lilley-low, lillilon, lillilown, lilly,
lilbylow) 3 nepmim 3Ha4eHHAM «roimym’si». O4eBUIHO, IO CEMAaHTUKA TOPIHHS BMOTHBYBAJa IOSBY HapOIHOT
Ha3Bu xBopobOu [16, c.605]; Inbred fever (OykBasbHO «BpOMKEHA NPOIMACHHI»), XBOpoOa CXoXka [0
indayensu: The most serious forms of disease were «mort-caald» and inbred fever»[16, c. 315]; Doo’s gaun
neesin‘an' cravin‘aboot da hoos lack ane at da hicht o' a mort cauld [16, c. 165]. ETuMomnoriuHuii ClIOBHUK
MIOTIAHACHKOT MOBH CBIIYHTD, IO JIFOIH, SIKi CHIIBHO 3aCTYIHIIMCS, TIOMHPAIOTh Bix mpoctyau (mort cauld).
Howminanis 3ano3nyena 3 crapodpaniry3pkoi mosu [13, €. 135].

Konmn maneHbKy IWTHHY BiIy4alOTh BiJ MaTEepHHCHKOTO MOJIOKA, 1€ TAaKOX MOXE IPOBOKYBAaTH
JHXOMaHKY, sIKa Ha3MBa€ThCs Spaning-brash abo milk fever [16, c. 644].

[MpomacHuI, 10 CYIPOBOIKYETHCS IIUTYHKOBHM PO3J1aJ10M, Ha3uBaeThes stomach fever ago gastric fever
[16, c. 780].
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OTxe, MOXKHA CKasaTH, IO HOMiHaIii, ki BXoAsaTh 10 Mikpomois [TPOITACHUIIS B ykpaiHChKii Ta
AHTTINCHKIA MOBaxX, HaWJacTillle peai3yloTh CEMaHTHKY XBOPOOW 3 XapaKTepHOIO O3HAKOIO ITiJBUIICHHS
TeMrieparypu Tina. OcoOIMBICTIO YKpaiHCHKUX HOMIHAIN Takoro 3pa3ka € BioOpakeHHs MepcoHi(ikoBaHUX
00pa3iB XBOopoO Ta KOHIIENITyasi3allis CHMIITOMIB. J{JIs1 aHTIIiHCHKOI HApOAHOT MOBH XapaKTepHE BUKOPUCTAHHS
BEJIMKOI KiNBKOCTI CHHOHIMIYHMX KOMIO3UT. MoOKHa 3 YNEBHEHICTIO CTBEpIDKYyBaTd, mo 3adikcoBaHi Y
HapOJHIM MOBI YSBJICHHSI ITPO MPONACHHMIIIO € KYJIbTYPHO JCTEPMIHOBAHUMH Ta TIEPEBAXKHO JIAKYHAPHUMU.

IlepcneKTHBHUM BBaKAEMO JOCTI/DKEHHS IHITUX HOMIiHAIlId Ha MO3HAYEHHS 1H(EKIIHHNX XBOPOO y
3raflaHuX JIIHTBOKYJIBTYpPax.
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JIMXOPA/IKA B YKpPaHHCKOH M AHTJIMICKOM A3BIKAX.
AHHOTAIIUSA
B cmamve 2o6opumcsi 0 aun260KYIbMYPHBIX HANPABIEHUAX MOMUBAYUOHHBIX OMHOWEHUL 6 CUCmeMe HAPOOHbIX
HOMUHAayutl 1excuko-cemanmudecko2o mukponons JIMXOPAJIKA 6 ykpaunckom u anenuiickom Azvikax. Aemop cuumaem,
YUMo Mmaxue HOMUHAYUY Yauje 8Ce2o Pearu3yiom CeManmuxy 0Oe3HU ¢ XapaKmepHbiM NPUSHAKOM NOGbIULEHUS]
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memnepamypsl mend, a maxice 3aOuUKCUPOBantble 6 HAPOOHOM SA3bIKe NPEOCMABICHUS O JUXOPAOKEe, KOMOPbLE SAGIAIOMCSL
KYJIbMYPHO 0emepMUHUPOSAHHBIMU U NPEUMYUECINGECHHO JLAKYHAPHBIMU.

Knrouesvie croea: momusayusi, JUHSEOKYIbMYPHbIE OCOOCHHOCMU, 6HYMPEHHAA (opmd, HOMUHAYUS, HAPOOHAS
MeOuyuna.

Labenko O. V Motivational relations in the system of vernacular nominations of the microfield

FEVER in Ukrainian and English languages.
Summary

The article deals with the linguocultural directions of motivational relations in the system of vernacular
nominations in the lexical-semantic microfield FEVER in Ukrainian and English languages. The author suggests that such
a nomination often implement the semantics of the disease with the characteristic signs of increased body temperature as
well as the fixed in the vernacular language believes about the fever, which are culturally determined and predominantly
lacunae.

The actuality of the research lies in the fact that the motivational processes that affect vernacular medicine lexical
units as well as the lingucultural coding of nominations nominations in Ukrainian and English are not yet studied.

The object of study are considered mainly lexical units relating to the microfield FEVER in English and Ukrainian,
taken from lexicographical and ethnographic sources of the nineteenth century.

The main aim of the article is an attempt to explore the motivational relations in the microfield of FEVER and to
discover the importance of the linguocultural component in the motivator VS motivated words relations.

The research task is to find out the figurative component specifics in the motivational structure of selected
nominations.

Key words: motivation, linguistic and cultural peculiarities, internal form, nomination, traditional medicine.
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IMPOBJIEMA BIITBOPEHHS YKPAIHCBKOI ICTOPUYHOI TEPMIHOJIOI'TT
Y ®PAHIY3bKOMY TEKCTI

Y cmammi npoananizosano 8iomeopenHs oKpemux CeMaHmMuyHux 2pyn YKpaiHCbKoi iCMOpUuHOi mepMinoao2ii y
@panyysvromy mexkcmi i 6Kka3aHo Ha OesiKi npobremu nepedadi yKpaiHo3HA8UUx HA36 Ppanyy3vKow Moeow. Biomeopumu
abo nepexiacmu mepmin — O3HAUAE NPABUTLHO | HOBHOIO MIpOIO nepedamu 3aco0amu 0OHICT MOBU me, WO 8IHCe BUPAICEHO
paniwe 3acobamu iHwoi moeu. Bcmanoenieno, w0 Oinbwicmv YKpaiHO3HAGUUX ICHIOPUYHUX HA38 BIOMBOPEHI
HEonocepeoKosanum cnocobom, moomo im Hadamo NedHy YKpaiHomosHy gopmy.

Kniouosi cnosa: yxpaincvka icmopuuna mepminonozis, panyy3vkuil mekcm, 6i0meopenHs, YKpaiHo3Hasui Ha36u,
0nocepedKo8anull i HeonocepeoKo8anull CHOCoOU.

IMocTanoBKka mpo6JieMH. AKTyaJbHICTH TPOOJIEMH BHUPOOJICHHS TpPaJMIliA BIITBOPEHHS YKpalHCHKOT
iICTOPUYHOI TepMiHOJIOTI] (paHIy3bKOI0 MOBOIO, OPIEHTOBaHOI Ha YKPaiHCbKY MOBY, BU3Hau€Ha HarajlbHUMH
COIIANTLHO-TIOJITHYHUMH T4 €KOHOMIYHHUMH TpoOJIeMaMH €BPOIEHCHKOI CIIIBHOTH. Y Hami JHI QpaHIry3bKi
ICTOPHKH TOYaIM BUKOPHUCTOBYBAaTH iCTOPUYHI TEPMiHHM, OPIEHTOBaHI Ha yKpaiHCbKy MoBYy. lle, Hacammepen,
CTOCYETHCSl MPOBIAHOTO (PpaHIly3bKOr0 BUEHOTO B Tamy3i JocimimkeHHs kpaiH CximHoi €Bpomu, 30Kpema i
VYkpainu, Anena besancona [l], sikuii y cBOIX MpalsfiX BXWBAE€ YKpaiHChKY ICTOPUYHY TEPMiHOJIOTIIO,
BIATBOpEHY Oe3MocepeHbO 3 YKpaiHCbKOT MOBU. 3HAUHY pOJIb Bifirpaia i Taka mpaus Ha iCTOPUYHY TEMaTHKY,
sk «Histoiredel’ Ukraine» akagemika HamionanaspHoi akagemii Hayk Ykpainu Apkazis JKykoscekoro[7; 2].

Metorw crTarTi € crnpoba mpoaHami3yBaTH BiATBOPEHHS OKPEMHX CEMAaHTHYHUX TPYN YKpaiHi3MIB i
BKa3aTH Ha AesKi MpoOieMu nepeaadi yKpaiHChKUX iICTOPUYHUX TEPMiHIB QpaHITy3bKO0I0 MOBOIO.
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